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Ta ocveio g oyylikng oty véo eAinvikn (NE) eivar molvopiQuo Adyw ¢ oyyrikng
EMIPPONG O TOUEIS OGS 1 TEYVOAOYIa, TO 01001KTVO, 0 O NTIoNUOS KoL i Hodo. 2TV
moapovoa epyocio eCetalovue GUeETO. OAVELD. OTTO THYV QYYLIKN, TT.). KOVOERT ‘concept’ <
ayyA. concept, KaOmS Kol PPATEOLOVIKES OOUES TOD UETOPPALovy Aécn mpog Aélh
avTioToLyeg OOUES TS ayyMKNG, TT.)y. Tpoen yia okéyn ‘food for thought’ < ayyl. food
for thought, ue yvaouovo, v gupavian tovg ota NE AeCikd, kou oauoto. keyuévaov (XK).
Ermiyeipodue pio morotikny ka1 moootikn avoilocn v 000UEV@V OGS, CUYKPIVODUE TH
OVYVOTNTO. EUPOVIOHS TWV UETOYEYPOUUEVOV KOL U] UETOYEYPOUUEVOV TOTWV TWV
QUETWYV OOVELWYV, T.X. KOVaerT ‘concept’ vs. concept, kabwgs xair ¢ eCayyliouevng
PPACGEOLOYVIKNG doung ue Tis avtiotoryes oouss s NE, wy. tpoen yio oxéyn ‘food for
thought’ vs. apopu) yio. Tpofinuatiouo.

Aéeig-KAe1did.: davela, PpaoTiKéS OOUES, GOUATO KEWEV@V, oyyAiouol, eCoyy oo
1 Introduction

Nowadays, the influence of English on Modern Greek (hereinafter MG) is strong in
domains like industry, entertainment, the web, sports, fashion and lifestyle and
triggers the insertion of a large number of English borrowings into MG.

Our research on English borrowings concerned newly imported English
loanwords and calqued phraseological and moprhosyntactic patterns (Papadopoulou
and Xydopoulos to appear, Papadopoulou and Xydopoulos 2016, Papadopoulou
2016). Most of our data appear in recent dictionaries (e.g. the Dictionary by the
Academy of Athens (Charalampakis 2014)) but not in older ones (as the MG
Dictionary (1998)). Expectedly, they have limited or zero appearance in the existing
MG corpora (i.e. the Hellenic National Corpus (HNC) and the Corpus of Greek Texts
(CGT)), as they include limited number of texts (47 million words and 30 million
words respectively), that come from the formal written language, while oral and web
data are limited or totally absent (Goutsos 2010, Goutsos and Fragkaki 2015: 52-54,
Pantazara and Mantzari 2015: 10).

All our data are available on the web, through Google search. As Google is not a
reliable tool and a resource for linguistic data processing, such results were useful to
localise these patterns and obtain some preliminary quantitative results, as well as
natural examples of use. We also observed that English loanwords appear in
transliterated forms in the MG spelling system, or non-transliterated, maintaining their
English spelling form.

The results of our research so far indicate that the English borrowings under
consideration constitute new elements for MG. They emerge in informal
circumstances of communication and are mainly used by young speakers
(Papadopoulou and Xydopoulos to appear). Furthermore, they mostly appear in

* R. Papadopoulou’s participation in this research has been funded by the General Secretariat for
Research and Technology (GSRT) and the Hellenic Foundation for Research and Innovation (HFRI).
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English-influenced vocabularies, in both their transliterated and non-transliterated
form (Xydopoulos and Papadopoulou 2018, Papadopoulou in preparation). Based on
all these findings, MG appears to be following the general tendency towards
Anglicisation that is observed among many European languages (Gottlieb 2005: 162,
Pulcini et al. 2012).

In this work, we introduce new customized and exclusively web-based corpora
available through Sketch Engine! (see e.g. Kilgarriff et al. 2014, Kilgarriff er al.
2004): the Greek Web as Corpus (GkWaC) (124 million words) and the Greek Web
2014 (elTenTen14) (1.6 billion words). These corpora cover the needs of our research
since they also include texts from informal communication circumstances. Through
them, we aim at localizing and evaluating our data and getting statistically significant
results. Moreover, we focus on English loanwords and phraseological units that have
been inserted into MG during the past twenty years, intending to investigate their
adaptation in the MG system.

More specifically, in section 2, we present our methodology. In section 3, we
analyse a set of English loanwords, comparing the frequency of appearance of
transliterated and non-transliterated forms, whereas in section 3.1, we draw some
preliminary conclusions concerning the reasons for the appearance of the non-
transliterated forms. Furthermore, in section 4, we present a set of calqued
phraseological patterns and we compare the frequency of appearance of the calqued
phrase to the indigenous MG phrase available. Finally, in section 5, we discuss our
findings and make some concluding remarks.

2 Methodology

During our research, we gathered our data manually from the television, the Press,
everyday communication and the web, including social media, blogs and online
gaming. We also consulted the Dictionary of European Anglicisms (Gdorlach 2001)
and MG dictionaries. Our corpus of Anglicisms in MG consists of 1,400 items
(loanwords, loan translations, calqued phraseological units etc.) and is being
constantly renewed, since new English elements are attested in MG.

In this paper, we discuss eight examples of English loanwords that are linked to
the web (e.g. umloyxep ‘blogger’), the television (e.g. pidiitt goov ‘reality show’) and
everyday life (e.g. yamevivyk ‘happening’). Some of them are brand-new elements in
MG since they do not appear in MG dictionaries (e.g. 0éA¢gt ‘selfie’), while others are
older loanwords, based on the chronological information from the Dictionary of the
Academy of Athens (Charalampakis 2014) (e.g. yamevivyx ‘happening’). We examine
three loanwords that appear to have high frequency (more than 10,000 appearances)
(see examples in (1)) and five loanwords with low frequency (less than 5,000
appearances)’ (see examples in (2)) in the elTenTen14 corpus:

(1) (a) wumioykep ‘blogger’
(b) xoveent ‘concept’
(c) wmorler ‘budget’
(2) (a) wmaxyxpoovvr ‘background’

1
2

Available on https://www.sketchengine.eu.

We did not choose to analyse loanwords that appear in their non-transliterated form within fixed
headlines, titles or phrases in the elTenTen14 corpus, such as event, e.g. TEDxAthens event, in order to
have results as representative as possible.
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(b) ydmevivyk ‘happening’

(c) yimotep/yiyrep ‘hipster’
(d) piddizi goov ‘reality show’
(e) aélgr ‘selfie’

We checked their appearance in the Dictionary of European Anglicisms (DEA)
(Gorlach 2001) as well as in MG dictionaries, the Modern Greek Dictionary (MGD)
(Institute of Modern Greek Studies 1998), the dictionary of the Academy of Athens
(DAA) (Charalampakis 2014), the On-line Dictionary of Modern Greek (ODMG)
(Patakis 2019) and the Dictionary of Modern Greek language (DMGL) (5th edition)
(Babiniotis 2019), in order to check their meaning and morphology and extract
chronological information.

Regarding calqued phraseological units, we present eight examples, that appear
to be more frequently used in the television, the web and the everyday communication
(e.g. maipvw to ypovo pov ‘take my time’) or some unusual and noticeable cases (e.g.
televtaio alAd Oyt éoyaro ‘last but not least’)® (see examples in (3)):

(3) (a) maipvw 0 ¥povo pov ‘take my time’
(b) Klaiw mwévew amo to yvuévo yoalia ‘cry over spilt milk’
(c) oxelerol oy vroviano. ‘skeletons in the closet’
(d) zpoen ya oxéwn ‘food for thought’
(e) xovtn marara ‘hot potato’
(f) relevraio alla oy éoyaro ‘last but not least’
(g) Kpdfw Kot kdTw amo to yoli ‘sweep something under the carpet/the rug’
(h) movlder oav {earo waui ‘it sells like hot buns/cakes’

The calqued phraseological units under consideration barely appear in the MG
dictionaries. In order to determine the possible equivalent MG phrases, we consulted
English-Greek dictionaries and the translation engine “Linguee.gr”*.

For all data under consideration we checked their appearance in the MG corpora,
the HNC, the CGT, the GkWaC and the elTenTen14. Especially, for loanwords we
give frequency results for both the transliterated and non-transliterated forms.
Moreover, for the calqued phraseological units we give frequency results comparing

the calqued expression to its MG equivalent.
3 Loanwords
All English loanwords under consideration are nouns, they appear uninflected in

the MG system and they maintain the English -s suffix in plural, as for example
umloykep-¢ ‘bloggers’, kovoenr-¢ ‘concepts’).

3 We did not choose to analyse calqued phraseological units that in different contexts appear to have

various interpretations, e.g. 6to tédog ¢ uépag ‘at the end of the day’, that has either a conclusive or a
chronological connotation, depending on the context.
4 Available on https://www.linguee.gr.
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Appearance in Dictionaries
English loanword MGD DMGL DAA ODMG DEA
(1998) (2019) (2014) (2019) (2001)
pmiéykep ‘blogger’ - v v v -
(1999)
Kkévoent ‘concept’ - v v - -
pratlet ‘budget’ - v v - v
(1990s)
praykpdovvt - v v v v
‘background’ (late 1990s)
yomevivyk ‘happening’ v 4 v v v
(1959) (1990s)
yinotep ‘hipster’ - - - - -
praiti 6oov ‘reality show’ v v v v v
(1968) (late 1990s)
oéh@u selfie’ - v - - -

Table 1 | Appearance of English loanwords in the Dictionaries (from Papadopoulou in
preparation)

The fact that the English loanwords do not appear in their majority in the MGD,
but some of them do appear in the ODMG and the DEA and the majority of them
appears in the DAA and the recent edition of DMGL, actually confirm that they are
newly imported elements in MG. The majority of them have entered the language
during the 1990s. However, only the loanwords yamevivyx ‘happening’ and pralit:
ooov ‘reality show’ are rather old. According to the DAA lemmas they were imported
in 1959 and 1968 respectively. However, the DEA indicates that they occurred in MG
later, during the 1990s. Such loanwords may have been in fact imported during an
earlier period of time; however, they have spread and are massively used during the
last two or three decades, due to the massive evolution of technology, internet and the
influence form English and American lifestyle.

Anglicisms HNC CGT GkWaC elTenTen14
Transliterated/non- Occ. | Fr. | Occ. | Fr. | Occ. Fr. Occ. Fr.
transliterated form

a. | nmhoyxeQ 2 0 - - 1,503 10.08 4781 244
‘blogger’
blogger - - - - 3,058 20.52 | 13,064 6.67
b. | #éveenrt ‘concept’ 9 0.2 - - 72 0.48 1,192 0.62
concept 46 1 18 0.6 719 4.82 14,776 7.54
c. | wmarler ‘budget’ 38 0.8 6 0.2 308 2.06 7,636 3.92
budget 17 04 6 0.2 288 1.93 6,375 3.25
d. | umoxgdouvvt 3 0.01 1 0 45 02 234 0.12
‘background’
background 24 0.05 15 | 0.05 430 2.88 4,076 2.08
e. | yamevivyn 104 22 20 | 0.67 73 0.49 949 049
‘happening’
happening 26 0.5 12 0.39 193 1.29 2,129 1.08
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f. | yimotep ‘hipster’ - - - - 1 0 583 0.32
hipster - - - - 2 0.01 786 04
g. | otahMTL 660V 44 0.03 10 0.03 37 0.24 418 0.22
‘reality show’
reality show 9 0.01 24 0.07 70 0.2 743 0.38
h. | oéhgu ‘selfie’ - - - - - - 36 0.04
selfie - - - - - - 997 0.5

Table 2 | Appearance of the transliterated and non-transliterated forms English loanwords in the
MG corpora (from Papadopoulou in preparation)

As shown in Table 2, all English loanwords under consideration have limited or
zero appearance in the HNC and the CGT corpora. On the other hand, most of them
have higher results in the GkWaC and all of them note extremely high scores in the
elTenTen14 corpus.

The limited appearance of the loanwords in the HNC and the CGT and at the
same time their strong presence in the GkWaC, and especially the elTenTen14 corpus,
confirms that they are newly imported elements that occur in informal communication
settings, as the ones available online. In particular, written texts found on the web
include colloquial elements and a vocabulary that is attested in the oral and informal
language (Johannessen and Guevara 2011: 127).

Such loanwords emerge in specialized vocabularies, as for example the
vocabulary of technology and the internet and of course the vocabulary of young
people. In some cases, they are institutionalized, and they appear in the general
vocabulary of MG. Most of the English loanwords under investigation appear in the
MG corpora (they display high scores in the elTenTen corpus) and the recent MG
dictionaries, indicating that they have been institutionalized in MG. However, the
loanword 0éA¢t ‘selfie’ appears only in the DMGL and it has presumably recently
been institutionalized, while yimotep ‘hipster’ does not appear in any of the
dictionaries, indicating that it is yet not part of the general MG vocabulary.

In the majority of the cases, the non-transliterated form occurs more frequently
than the transliterated one in all corpora. For instance, umioykep ‘blogger’, xovoernt
‘concept’, uraxpaovvt ‘background’, yimotep ‘hipster’ and géigr ‘selfie’ appear more
frequently in their non-transliterated form in almost all MG corpora. This may be
related to the fact that these elements are rather new to MG as well as to the fact that
they are related to specialized vocabularies such as of technology, of the web and of
young people. Regarding the case of yamevivyx ‘happening’, the transliterated form is
more frequent in the HNC and the CGT. Likely, for piaiizi coov ‘reality show’ the
transliterated form predominates in the HNC. However, the non-transliterated forms
of these loanwords are more frequent in the web-based corpora. This indicates that in
formal written texts they appear orthographically adapted in MG, while, when used on
the internet, they maintain their original English form. Finally, umdrler ‘budget’
appears in its transliterated form in all MG corpora. A possible reason for this
phenomenon is that umdarler ‘budget’ has become a common term of the general
vocabulary, used by speakers of all ages, resulting to its orthographical adaptation in
MG.

3.1 Factors that contribute to the appearance of non-transliterated forms
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In this section we discuss the possible reasons for the appearance of the non-
transliterated forms of the English loanwords within the MG text as in the example in

(4):

(4) To trend mov ¢£yel yivet viral o¢ Evponn kot Apepiki’
the trend that it-has3sc become viral in Europe and U.S.A.
‘The trend that has become viral in Europe and the U.S.A’

As previously said, English loanwords are new elements that are massively
imported into MG from English and so they are not fully adapted into the MG system.
Despite the fact that they are phonologically adapted, their morphological form is
invariable. Coming to the orthographic form, given that MG uses a different alphabet
to the English one, it would be expected that the loanword would be transliterated
according to the MG spelling system. However, this is not the case since users in their
majority have the tendency to keep and use the English orthographic form.

In addition, the transliteration of a loanword into MG might reduce the
recognisability of the word. If, for example, we try to transliterate the loanword
blogger into the MG spelling system, the given result will be uzidyxep ‘blogger’ in
the MG alphabet. Its visual form, however, is not familiar to the average user and
would not allow them to recognise it straight away?®.

In their majority, Greek speakers are familiar with the Latin alphabet, a fact that
may be related to the late or even the non-adaptation of the English loanwords into the
MG spelling system. The Latin alphabet is present in many aspects of everyday life, as
for example in advertising and on road signs, where Greek and Latin transliterations
coexist. Especially young speakers are familiar with “Greeklish” the “Latinised” form
of MG spelling that is mostly used in electronic media communication (see among
others Androutsopoulos 2009, Tzortzatou et al. 2018, Xydopoulos et al. 2019).

Furthermore, non-transliterated forms of the loanwords seem to emerge in
informal communication settings, as the ones available online. Especially young
speakers are usually more familiar with the web, they use the non-transliterated forms
of the loanwords in order to be more “cool” or trendy.

Non-transliterated forms also predominate in “specialised” and English-
influenced vocabularies, such as those of technology, sports and fashion. Evidence
from the vocabulary of technology support our claim that the appearance of non-
transliterated forms is related to the period of insertion of the English loanword in
MG. Newly imported loanwords regarding new technology (e.g. poloovep ‘follower)
appear non-transliterated in MG, while older loanwords (e.g. uovitop ‘monitor’)
appear transliterated (Papadopoulou in preparation). This is also supported by the
appearance of English loanwords in the vocabulary of sports. In particular, football
and basketball terms appear transliterated in MG, whereas ski and snowboarding
terms appear non-transliterated. This is due to the fact that football and basketball are
rather old and well-established sports in Greece while ski and snowboarding became
popular the last two or three decades.

Furthermore, another factor regarding the non-transliteration of loanwords is
linked to social prestige. For instance, sports like ski and snowboarding are preferred
mostly by speakers of the upper social class since they are rather financially

5 https://www.faysbook.gr/moda/tips-trends/co-ords-to-trend-poy-echei-idi-ginei-viral-se-eyropi-kai-

ameriki-tips-gia-na-to-akoloythiseis-ki-esy/.
® Transliteration issues regarding proper nouns in MG are discussed by Papanastasiou (2008: 403-
427).
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demanding (special equipment, travel and lodging expenses), unlike football or
basketball that are more popular and easier to play or watch. Therefore, these users do
not need to and opt to not transliterate English loanwords so as to enhance their idea
of prestige and higher status (Papadopoulou in preparation).

Finally, non-transliterated forms of the English loanwords are widely used in the

(134

vocabulary of fashion. Speakers use non-transliterated forms in order to be “in
fashion”, “up to date”, cool and trendy. In particular, the appearance of the original
form of English fashion loanwords in Greek blogs, magazines or social media
accounts, aims to demonstrate that the proposed ideas, styles or products are
influenced of the American and English fashion industry, they are stylish and in
fashion, and therefore are more modern than local ideas or items (Papadopoulou in

preparation, Xydopoulos and Papadopoulou 2018: 179-180).
4 Calqued phraseological units
In this section we present and analyse phraseological units attested in MG that are

word-by-word translations of the equivalent English ones (Haris 2003, Mackridge
1985; 2016), e.g. waipvw to ypovo pov ‘take my time’.

HNC CGT GkWaC elTenTen14
Calqued phraseological units

Occ. Fr. Occ. Fr. Occ. Fr. Occ. Fr.
0LiQVM TO EOVO nov - - - - 6 0.03 230 0.09
‘take my time’
2Aoio TOVO 07T TO YUUEVO Yalo - - - - 2 - 162 0.08
‘cry over spilt milk’
O%EMETOL 6T VTOVAGTTL - - - - 4 0.03 148 0.07
‘skeletons in the closet’
TOO1) YLoL o%EY - - 7 0.02 90 06 | 1,654 | 0.84
‘food for thought’
HOVTI] TUTATO - - 2 0.06 33 022 | 1257 | 0.65
‘hot potato’
tehevtaio alrd oy Eoyato ‘last 4 0.01 - - 4 0.03 57 0.03
but not least’
%oUpo xdTL xdTO OO TO YO 33 0.09 7 0.02 70 0.05 657 03
‘sweep  something under the
carpet/the rug’
movAhder oav eotod Youi 2 - - - 4 0.03 37 0.03

‘sells like hot cakes/buns’

Table 3 | Appearance of the calqued phraseological units in the MG corpora (from Papadopoulou
in preparation)

As shown in Table 3, the calqued phraseological units under consideration have
extremely low or zero appearances in the HNC and the CGT corpora, while they give
low scores in the GkWaC corpus. However, they all give high considerable scores in
the elTenTen14 corpus. Their appearance in the elTenTenl4 confirms the fact that
they constitute new elements for MG. This is also supported by their absence in the
MG dictionaries. They are therefore neologisms that appear in “specialized”
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vocabularies. Moreover, their appearance in the web-based corpora indicates that they
occur in informal communication settings, as the ones found online.

Calqued vs. equivalent MG phraseological units

movAder oov Ceotd Yol 'sells like hot cakes/buns' vs. 37
vivopa avémootog 'to be on high demand' 1256
%©QUP® %ATL AT 0O TO YAl 'sweep somethingunder 657
the carpet vs. *0OU%OUAMOV® (TO TEOBANUA) 'cover. .. 42
TelevTaio alhG Oyt éoyato 'last but not least' vs. 57
eEloov onpovtno 'equally important’
nawti) otdta 'hot potato' vs. audLleyOuevo 1257
0¢uo/Thnua 'controversial issue' 372
TOod1) Yoo oxéy 'food for thought' vs. adpooui| yio
mooPAuaTiopd 'motive for reflection’ 138

oxehetol otn vrovldma 'skeletons in the closet' vs. 148
&y éva/ndmolo pootind 'Thave a/some secret 326

nhailo v amd to yupévo yda 'cry over spilt milk' 16821
vs. 0,1 €ywve, €ywve 'what is done is done' 1

Thoe/TThQTE TO (EOVO oov/oag 'take your time' vs. [e 230
™V Novyia cov/cag ‘take your time' 703

-100 100 300 500 700 900 1100 1300 1500
calqued phraseological unit equivalent MG phrase

Figure 1 | Calqued vs. equivalent MG phraseological units (from Papadopoulou in preparation)

As shown in Figure 1, the calqued phraseological units zdape o ypovo cov/mapte
70 ypovo cog ‘take your time’, tedevraio alld Oyr éoyoro ‘last but not least’ and
moviael oov (eoto waoui ‘sells like hot cakes/buns’ have lower scores than their
equivalent MG phrases. In the cases of klaiw wavw amo to youévo yaloe ‘cry over spilt
milk’ and gxeleroi oty viovidmo ‘skeletons in the closet’ the calqued phraseological
unit and the indigenous MG phrase compete one another. However, in the cases of
KpOfw kot katw amo to yali ‘sweep something under the carpet/the rug’, tpogn yia
oxéyn ‘food for thought’ and xavty mozara ‘hot potato’ the calqued phrase prevails.
In particular, only the case of xovry marara ‘hot potato’ appears in the MG
dictionaries, and is therefore institutionalised in MG. On the other hand, xpdfw xan
kotw amo to yoli ‘sweep something under the carpet/the rug’ and wpopn yia oréyn
‘food for thought’ are presumably going through the process of institutionalization in
MG.

5 Discussion and concluding remarks

In this work, we examined new instances of non-adapted English loanwords and
calqued phraseological units that have been inserted into MG due to the vast influence
from English and emerge in informal circumstances of communication. We also
confirmed our findings from previous works about the existence of such English
borrowings that were based on Google, by testing them through the Sketch Engine
platform as well, and the included web-based corpora for MG.

In this research we found that the non-transliterated forms of newly imported
loanwords are usually more frequent than the transliterated ones (see section 3), thus
indicating that these elements are not adapted into the MG system, also in terms of
spelling. Therefore, they appear to form instances of hybrid spelling with the English
loanword appearing in its original spelling form within the MG spelled text
environment (see section 3.1).
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As far as the calqued phraseological units are concerned, we assume that they are
inserted into MG through a mechanism of a “rushed” loan translation. In other words,
they constitute cases of a rushed, hasty and sloppy word-by-word translation,
resulting in most of the cases in a translation not easily, if not at all, comprehensible
by MG speakers. These translations are rapidly and uncontrollably diffused through
the web. The majority of these phraseological units have idiomatic meanings in
English, so it is impossible for them to be naturally adapted into the target language
by just translating them word-by-word.

According to the relevant literature, phenomena of Anglicisation in European
languages as well as MG, are any signs of phonological, morphological, syntactic or
phraseological interference that may be ascribed to the influence of English
(Petrounias 2007, Pulcini et al. 2012). Taking that into consideration and based on our
findings we assume that there is arguably a strong indication for Anglicization in MG
as is also observed in other European languages.

Our findings cannot be supported by evidence from diachrony as there are not
available corpora for such purposes. However, we can make some assumptions
regarding the age of these imported terms. Given that our data do not appear in the
existing MG corpora, their appearance in the web-based corpora is an indication that
they are new items for MG, they emerge in informal communication settings and in
all cases, they have been imported and widely used during the last two decades. This
is independently supported by chronological information by the DAA and the DEA
for some of these items.

The lack of diachronic data is a drawback for our work that needs to be remedied.
So, we are working on creating custom-made corpora through Sketch Engine and
include mostly oral data, perhaps data from scripts of old Greek movies, aiming at
studying the diachrony of the loanwords in general. Finally, we hope to be able to
map the English influence at each linguistic level and examine whether a linguistic
level is more vulnerable to English influence than another.
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